
Description

The Pro Saw Model F100-2 is a complete

framing saw system which will produce

precise 45˚ miters for picture frame 

corners. Features include measuring

scales, fence stop, adjustable angle setting,

two moulding clamps and a specially

designed saw for close tolerance cutting.

Producing quality picture frames is easier

now than ever.
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Angle Pivot - Adjustment arm holds saw assembly.
Rotate to various angle settings from 45˚ to 90˚ to 45˚.

Clamp - Quick slide moulding clamp used to keep
moulding secure for cutting.

Clamp Rods - Clamp support rods.

Fence and Scale - 36” to left section and 18” right
section. The scale is specially designed for measur-
ing 45˚ picture frame miters.

Hold Ups  - Device holds up saw so moulding can be
maneuvered on fence.

Leg - Support for 36” fence section.

Rabbet - Undercut of moulding which holds frame
material.

Saw Assembly - Saw blade is 24 tooth/inch for 
precise cutting. Knob allows simple blade change. 

Saw Body and Base Board - Main platform of saw.

Stop- Allows moulding to be cut in identical lengths.

Tension Knob - For keeping blade stiff.

Thumb Knob and Mounting Plate - Holding blade to
frame.

Identification

Clamp Rod

Clamp

Leg

Angle Pivot

Stop 

Saw Assembly

Rabbet
Section

36” Left Hand
Fence

Saw Body and
Base Board

Guide Bars

18” Right Hand
Fence

Thumb Knob and
Mounting Plate

Tension Knob

Thumb Knob and
Mounting Plate

(Not Seen)

Tension Knob

Frame

Frame

Front Hold-Up (not seen)

Rear Hold-Up 
(not seen)
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Parts List

Main Saw
Assembly

Angle Pivot

Parts List

18" Fence Extension  1

18" Left Hand Fence     1

18" Right Hand Fence    1

Angle Pivot Wrench 1

Bench Mounting Lag Bolts 2

Fence Connector Screws 2

Handle 1

Handle Screw and Nut 2

Leg 1

Main Saw Assembly 1

Saw 1

Stop 1

Back Fence
Screws

Left Hand Fence

Right Hand Fence

Left Hand
Fence

Extension Saw
Stop

Saw

Angle
Pivot

Wrench

Guide Bars

Fence
Connector

Screws

Saw
Handle

Leg

Front Fence 
Anchor Screw

(not seen)
Bench

Mounting
Lag Bolts

Handle
Screws

and Nuts
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Assembly Procedure
A. Angle Pivot

1. It may be necessary to re-tighten angle block screw
and angle pivot screws with wrench supplied, due to
shipping.

2. Pull up angle pivot handle and test rotation. Tighten
angle block until it drags (Fig. 1).

3. Tighten pivot screws and test rotation. It should be
firm without any “play” either up and down or side to
side (Fig. 2). Angle Block

Fig. 1

Screws

Fig. 2
B. Fence

1. Tighten both rear thumb screws (Fig. 4 & 5).
2. Tighten front anchor screw so that it matches the

indentation on the edge of the fence (Fig. 6).
3. Repeat steps 1 and 2 for left hand fence.
4. To attach extension fence, feed the fence section

into connectors extending from one another 
(Fig. 7).

5. Tighten connectors with thumb screws (Fig. 8).

Fig. 4
Fig. 5

Fig. 6

Fig. 8

Fig. 7
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Assembly Procedure Continued
B. Fence Continued

6. To attach leg, turn saw base on it’s side.

7. Slide leg with screw tab attached into channel of 
fence extension to the desired position (Fig. 9).

8. Tighten leg by turning leg until secure.

C. Stop

1. Slide moulding stop onto fence (Fig. 10).

2. Tighten knob to lock.

Mounting-Optional

• Mount base board to table using mounting screws
supplied. Drill 1/4” (6mm) pilot holes for bolts.

D. Handle

1. Remove screws with Phillips screw driver (Fig. 11).

2. Be sure not to lose the two nuts.

3. Replace the nuts into hexagonal recess (Fig. 12).

4. Slide handle onto end of saw and line up the bolt holes.

5. Place finger over nut recess and replace screw and 
tighten fully (Fig. 13).

Fig. 10

Fig. 9

Fig. 11

Fig. 12

Fig. 13

✔
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Assembly Procedure Continued
E. Saw

1. Remove plastic spacer caps from rods (Fig. 14).

2. Slide saw onto rods with handle onto same side as 
angle pivot handle (Fig. 15).

F. Blade Changing

1. Loosen tension knob but do not totally remove 
(Fig. 16).

2. Unscrew thumb knob and remove mounting plate from
each end of the saw frame (Fig. 17).

3. Slide blade free of guide bars.

4. Reverse steps 1-3 for replacing with new blade. 
Note: Be sure blade teeth are angled/pointing away 
from handle.

Fig. 14

Fig. 15

Fig. 16

Fig. 17

Fig. 18 Fig. 19

Hold-Up's explained.

The Hold-Up's are an added feature to allow the saw to be
held up out of the way while the moulding is being adjusted
including the saw itself.

1. The Rear Hold-Up is designed to rest on top of the 
Chrome Post. (Fig.18)

2. The Front Hold-Up is designed also to rest on top of the
Chrome post and can be swivelled to release when 
cutting is resumed. (Fig.19)
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Preparation
A. Calculate Amount of Moulding Needed

1. Inside length and outside length differ because of
45˚ miter.

To calculate actual length needed 
(outside length) use this formula:

Outside length = (inside length) + (2 x moulding width) +
(1/8” clearance)

Clearance: Allows frame material room to fit into frame. 

EXAMPLE:

Inside dimensions = 16” x 20”

Moulding width = 1-1/2”

Outside Lengths = 16” + (2 x 1-1/2”) + 1/8” =

16” + 3” + 1/8” = 19-1/8”

20” + (2 x 1-1/2”) + 1/8” = 23-1/8”

So... 2 pieces   x 19-1/8” = 38-1/4”

2 pieces   x 23-1/8” = 46-1/4”

TOTAL 84-1/2”

Needed : 

Either 2 pieces 19-1/8” and 2 pieces 23-1/8” or

1 piece 38-1/4” and 1 piece 46-1/4” or

1 piece 84-1/2”

19-1/8”

16”
20

”

23
-1

/8
”

Outside

InsideWidth
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Fig. 20

Operation
A. First Cut

1. Set angle pivot to 45˚ on right side by lifting
pivot handle and rotating angle pivot until angle
block arrow lines up with 45˚ (Fig. 20).

2. Place moulding against fence finished side up
and rabbet facing operator.

3. Slide moulding under saw blade far enough so
full 45˚ cut can be made.

4. Change clamp height by adjusting block or
screw so foot is over center of 
moulding (Fig. 21). To adjust clamp, squeeze
lock plate and slide (Fig. 22). To adjust foot, turn
knob.

5. Cut moulding (Fig. 23).
• Set foot parallel to moulding and as close

to saw blade as possible.
• By making long full strokes, accuracy is

improved and cutting is easier.
• Always cut long pieces first. If mistake is

made, shorter pieces can be 
salvaged.

✔

✔

✔

Fig. 21

Clamp Rod
Fig. 22

Fig. 23
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Operation Continued
B.  Second Cut

1. Set pivot to 45˚ on left (Fig. 24).
2. Slide cut end of moulding to desired dimension

and align rabbet corner on scale dimension 
(Fig. 25).
Always allow additional 1/8" for clearance.

3. Set stop against moulding.
4. Clamp both sides of moulding if possible.
5. Cut moulding.
6. Deburr bottom cut edge using sandpaper, sander

or file.

C.  Operation for Cutting Multi Angled Frames
1. There are positive stops built into saw. To access

these, it is simply a case of setting the swivel to
the appropriate degree.

2. There are three settings that can be accessed for
Multi Angle frames;
• 54 degrees will give you a five sided frame.
• 60 degrees will allow a six sided frame to be cut
• 67 1/2 degrees will allow an eight sided frame to

be cut. 
(Fig. 26)
3. Whatever type of frame is to be cut, you must set

the saw swivel to the same degree setting on the
left hand side to ensure that the frame will be cut
correctly ready for sanding and joining.
It may be easier to write numbers on the pieces in
the order they are cut to ensure that they are
joined in the right order and also to ensure you
have cut enough pieces. The numbers could be on
the underside of the moulding pieces.

✔

Fig. 24

Fig. 25

✔
Fig. 26
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Warranty
Logan Graphic Products, Inc. (“Logan”) warrants the Pro Saw - Model F100-2, to be free from defects in parts and

workmanship for a period of one year from the date of original purchase. Logan warrants that it will either repair or
replace, at its sole discretion, any necessary replacement parts found to be defective. Should the product need to be
returned to Logan for repair or replacement parts, authorization for any return must come from Logan in writing. Costs
of returning the product to Logan, including insurances, shall be borne by the purchaser. Logan shall not be liable for
any damages or losses, incidental or consequential, direct or indirect, arising from the use of this product. This war-
ranty extends only to the original purchaser and is not assignable or transferable. This warranty is in lieu of all other

warranties, expressed or implied.

Trouble Shooting
Problem Solution

Saw does not cut straight. Increase blade tension using saw knob tension.

Tighten both pivot screws on back of saw base equally.

Tighten down on the angle block pointer, be sure you can still move
the saw swivel from left hand 45˚ to the right hand 45˚ marks.

Make sure the moulding is securely clamped.

Difficult or slow cutting. Make sure the saw blade is correctly installed (teeth facing away
from handle).

Replace saw blade.

Clamp does not hold moulding securely. Turn clamps 90˚ so that they press moulding into the base and back
of fence.

Make sure the clamp posts are tight.

Moulding lengths are not consistent. Make sure fence is secure.

Clamp left hand moulding first when using the stop.

Remove any saw dust, splinters and debris from between the 
moulding and fence and moulding and the stop.



No. Description Qty.
L0042 Saw Blade 1
L0251 Pivot Handle 1
L0252 Angle Pivot 1
L0253 Angle Pivot Bolt 1
L0254 Angle Block 1
L0255 Angle Block Screw 1
L0261 Handle Spring 1
L0262 Adjustment Pin 1
L0263 Handle Pin 1
L0264 Pivot Screws 2
L0265-N Saw Guide 2
L0266 Saw Base 1
L124-N Feet 6
L800 Base Board 1
L801-N3-E Extension Fence 1
L801-N3-L Left Fence 1
L801-N3-R Right Fence 1
L807-N2 Connector 2

No. Description Qty.
L810-N Leg 1
L811 Stop Lock Spring 2
L812 Stop Lock Plate 2
L813-N2 Stop Block 2
L814 Clamp Rod 2
L815-N Stop Screw 2
L816 Rubber Foot 2
L819 Left Scale 36” 1
L820 Right Scale 18” 1
L824 Lock Plate Screw 2
L829 Connector Screw 2
L830 Base Screw 4
L835-N Stop 1
L837-N Stop Washer 1
L839-N2 Rod Spacer 2
L840 Rod Screw 2
L885 Pivot Shim 1
L961-N Stop Knob 1
L1414-N Saw Handle 1

No. Description Qty.
L1415 Front Saw Frame 1
L1416 Rear Saw Frame 1
L1417 Saw Tube 1
L1418 Tension Rod 1
L1420 Acorn Nut 1
L1421 Handle Screw & Nut 2
L1423 Steel Bar Insert 1
L1424-N2 Saw Tension Screw 1
L1429-N2 Back Fence Screw 4
L1430/L376-N Screw 2
L1460/L1461 Leg Screw Tab 1
L1466 Washer 2
L1475 Front Bracket 2
L1500/1501 Front Fence Anchor Screw 2
L1502/376N Adj. Connector Screw 2
L1503 Bracket Screw 2
L1108 Hold-Up Screw 2
L1601-N Front Hold-Up 1
L1602-N Rear Hold-Up 1

L961-N

L801-N3-E

L810-N

L1459 L801-N3-R

L835-N

L1502/376N

L819

L0252

L0261

L0251

L800
L830

L124-N

L0263

L0262

L0253

L0885

L0254

L0255

L820

L801-N3-R

L0266

L1429-N2

L0264 L814

L841 

L812

L811

L813-N2
L815-N

L837-N

L839-N2

L816

L824

L1460/L1461
L1500/
1501L829

L840

L1475L1503L1424-N2

L1416

L0265-N

L1423

L1418

L1417L1420

L1421

L1414-N

L1415

L1466
L1430/L376-N

L0042
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L1602-N

L1601-N
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A l s o  ava i l a b l e  F r o m  L o g a n  G r a p h i c s

Logan Graphics picture framing system includes all the tools and accessories you need to produce professional quality
frames including…

F i t t i n g  t o o l  Model F400-1
Drives brads or point inserts into wood frames to hold
materials in place
● Drives four different inserts
● No slipping or bending 
● Removes inserts
● Easy adjust foot
● Use on hard or soft woods
● Patented rotating insert holder
● Proper drive angle assured
● No guessing or skill required

P R O  J o i n e r
Model F300-2
Heavy duty professional-
style joiner for precise
corner joints
● V-nail alignment pins*
● Drives all V-nail sizes
● Fits mouldings up to 21/2"
● Can drive two nails at once
*Patent Pending

For more information, including where to buy Logan
Framing Products, call Toll Free (800) 331 6232 or visit us at 
www.logangraphic.com

H a r d w a r e
All the accessories you need to apply those all
important finishing touches
● Ring Hangers
● Saw Tooth Hangers
● Screw Eyes
● Wire
● Bumpers
● Support Legs
● Wall Hangers

W o o d  M o u l d i n g s
Quality real wood frame mouldings
● 14 styles available
● 2, 3, 4 and 5 foot lengthsB o o k s

Complete and detailed directions 
featuring Logan's picture framing tools
system. Learn inside secrets from 
professional framers for creating your
own custom framed art.

Home Picture Framing - 
Model 245

P r e c i s i o n
S a n d e r  Model F200-1
Sands miters to perfect 45°
angle for tight, square frames
● 10 lb wheel
● Adjusts 45° left, 90° and 45° right
● Micro adjustment for perfect 45°
● Also features pre-set stops for 5, 6,

and 8 sided frames
● Aluminum oxide sand paper with

life extending bar
● Sand up to 2 1/2" mouldings
● Dust removal bar



www.logangraphic.com

Modèle F100-2
Modelo F100-2
Modell F100-2

Modello F100-2

Description

La scie pour l'encadrement professionnel
modèle F100-2 est un système de coupe
complet pour l'encadrement qui permet
d'obtenir des onglets précis à 45° pour
l'assemblage de cadres de tableaux. Les
caractéristiques incluent des échelles de
mesure, une butée-guide, des mesures
d'angle ajustables, deux presses à moulures
et une scie spéciale pour la coupe à
tolérance serrée. La production de cadres
de tableau de qualité professionnelle est
maintenant plus facile que jamais.

Mode d'emploi

SCIE PROFESSIONNELLE
ENCADREMENT ENMARCADO DE CUADROS

Descripción

La Sierra Profesional Modelo F100-2 es un sis-
tema de sierra de enmarcado completo que pro-
ducirá ingletes exactos de 45° para las esquinas
de los marcos de cuadros. Las características
incluyen escalas de medir, tope de guía, grad-
uación ajustable del ángulo, dos abrazaderas de
molduras y una sierra especialmente diseñada
para cortes de tolerancia estricta. Producir mar-
cos profesionales de alta calidad es ahora más
fácil que nunca.

Manual de Instrucción

SIERRA PROFESIONAL

Beschreibung

Die Profi-Säge, Modell F100-2, ist ein kom-
plettes Rahmen-Sägesystem, das genaue 45°
Gehrungen für Bilderrahmenecken produziert.
Die Säge enthält Messskalen,
Führungsanschläge, einstellbare Winkel, zwei
Zierleisten-Zwingen und eine spezielle Säge
für genaue Schnitte. Das Herstellen von Profi-
Bilderrahmen ist jetzt einfacher als je zuvor.

Bedienungsanleitung

Profi-Säge
BILDERRAHMEN-

Descrizione

La Sega professionale modello F100-2 è un sis-
tema di seghe per incorniciatura completo per
realizzare precisi angoli retti di 45° per cornici. Le
caratteristiche comprendono scale di misurazione,
arresto per il guidapezzo, angoli regolabili, due
morsetti di modanatura e una sega specificamente
progettata per tagli a strette tolleranze. Realizzare
cornici di qualità professionale è ora più semplice
che mai!

Manuale d’uso

PER INCORNICIATURA

SEGA PROFESSIONALE 

Rev 11/04 Numéro de référence L848 • Pieza de Referencia No. L848 • Referenz-Teilenr. L848 • N. pezzo di riferimento L848

Logan Graphic Products Inc., 
1100 Brown Street, 

Wauconda, IL 60084 
Numéro d’appel gratuit 1 800 331 6232 

Teléfono Gratis 1 800 331 6232 
Gebührenfrei in den USA 1 800 331 6232 

Numero gratuito 1 800 331 6232
www.logangraphic.com
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Mode d'emploi • Manual de Instrucción
Bedienungsanleitung • Manuale d’uso

Modèle F100-2/ Modelo F100-2
Modell F100-2/ Modello F100-2

SCIE PROFESSIONNELLE • SIERRA PROFESIONAL
Profi-Säge • PER INCORNICIATURA

Tige de presse
Barra de la Abrazadera

Zwingenstange
Asta morsetto

Presse
Abrazadera

Zwinge
Morsetto

Jambe
Pierna

Ständer
Gamba

Pivot d'angle
Pivote de Ángulo

Winkel-Drehzapfen
Perno angolare

Butée
Tope

Anschlag (Stopp)
Arresto

Scie
Conjunto de la Sierra

Säge
Gruppo sega

Feuillure
Sección de la Barbilla

Falzteil
Sezione di scanalatura

Guide côté gauche 45,72 cm (36 po)
Guía de 36" de la Mano Izquierda

Linke 36 Zoll-Führung
Guidapezzo sinistro 36"

Corps et plateau d’embase de la scie
Cuerpo de la Sierra y Tablero Base

Sägeunterfläche
Corpo sega e pannello di base

Barres de guidage
Barras Guías

Führungsleisten
Barre di guida

Guide côté droit 45,72 cm (18 po)
Guía de 18" de la Mano Derecha 

Rechte 18 Zoll-Führung 
Guidapezzo destro 18"

Bouton de coulisse et plaque de montage
Perilla de Ajuste y Placa de Montaje

Knopf und Einspannplatte 
Manopola ad alette e piastra di montaggio

Bouton de tension
Perilla de Tensión

Spannknopf
Manopola di tensione

Le bouton de coulisse et la plaque de montage ne sont pas illustrés
Perilla de Ajuste y Placa de Montaje No Se Ven

Knopf und Einspannplatte (nicht sichtbar)
Manopola ad alette e piastra di montaggio non viste

Bouton de tension
Perilla de Tensión

Spannknopf
Manopola di tensione

Cadre
Marco

Rahmen
Cornice

Cadre
Marco

Rahmen
Cornice

Pivot d'angle – bras de réglage maintenant la scie
en position. Pivote selon diverses mesures d'angle
de 45° à 90° à 45°.
Presse – système de serrage coulissant permet-
tant de saisir solidement les moulures pour la
coupe.
Tiges – les tiges supportant la presse.
Guide et échelle – section gauche de 91,44 cm 
(36 po) et section droite de 45,72 cm (18 po)
L’échelle est spécialement conçue pour mesurer
des onglets de cadre de tableau de 45°.
Ressorts de maintien – les ressorts qui retiennent
la scie lors du coulissage des moulures le long du
guide.
Jambe – support de la section de 91,44 cm (36 po)
du guide.
Feuillure – entaille en L au revers de la moulure
pour y loger l'objet à encadrer.
Scie – lame à 24 dents par pouce (2,54 cm) pour
la coupe de précision. Le bouton permet de 
changer facilement la lame. 
Corps et plateau d’embase de la scie – 
la plate-forme principale de la scie.
Butée – permet de couper les moulures selon des
dimensions identiques.
Bouton de tension – permet d’assurer la rigidité de
la lame.
Bouton de coulisse et plaque de montage – 
maintiennent la lame contre le cadre. 

Pivote del Ángulo – El brazo de ajuste
sostiene al conjunto de la sierra. Rota a
varias graduaciones de ángulos desde 45°
hasta 90° a 45°.
Abrazadera – Abrazadera de moldura de
deslizamiento rápido usada para mantener
la moldura asegurada para el corte.
Barras de Abrazadera - Barras de soporte
de la abrazadera.
Guía y Escala – 36" hacia la sección izquier-
da y 18" en la sección derecha. La escala
está diseñada especialmente para medir
ingletes de marcos de cuadros de 45°.
Resortes Sostenes – Resortes que retienen
arriba la sierra de modo que la moldura se
pueda maniobrar en la guía.
Pierna – Soporte para la sección de la guía
de 36".
Barbilla – Corte bajo de la moldura que 
aprisiona el material del marco.
Conjunto de la Sierra – La hoja de sierra
tiene 24 dientes/pulg. Para cortes exactos.
La perilla permite el cambio sencillo de la
hoja. 
Cuerpo de la Sierra y Tablero Base –
Plataforma principal de la sierra.
Tope – Permite que se puedan cortar los
moldes en longitudes idénticas.
Perilla de Tensión – Para mantener la hoja
rígida.
Perilla de Ajuste y Placa de Montaje –
Retiene la hoja hacia el marco.

Winkel-Drehzapfen – Stellarm zum Halten
der Säge. Winkel verstellbar von 45° bis 90°
bis 45°.
Zwingen – Schnell verschiebbare
Zierleistenzwingen zum Festhalten der
Zierleisten beim Schneiden.
Stangen – Zwingen-Stützstangen.
Führung und Skala – 36-Zoll linker Teil und
18-Zoll rechter. Die Skala ist speziell für das
Messen von 45° Bilderrahmen-Gehrungen
konzipiert.
Federn – Federn, die die Säge halten, damit
die Zierleistean der Führung entlang 
verschoben werden kann.
Ständer – Unterstützung für 36-Zoll Führung.
Falz – Unter dem Schnitt der Zierleiste, die
das Rahmenmaterial festhält.
Säge – das Sägeblatt hat 24 Zacken/Zoll
(2,54 cm) für genaue Schnitte. Der Knopf
ermöglicht ein schnelles Austauschen des
Sägeblatts. 
Sägeunterfläche – Hauptplattform der
Säge.
Anschlag (Stopp) – Ermöglicht, dass
Zierleisten gleicher Länge geschnitten 
werden können.
Spannknopf – Zum Festhalten des
Sägeblatts.
Knopf und Einspannplatte – Hält das
Sägeblatt am Rahmen fest.

Perno angolare – Braccio di regolazione
che tiene fermo il gruppo sega. Ruota a
varie angolazioni, da 45° a 90° a 45°.
Morsetto – Morsetto di modanatura a scor-
rimento rapido utilizzato per tenere ferma la
cornice per il taglio.
Aste morsetto – Aste di sostegno morsetto.
Guidapezzo e scala - sezione sinistra da 36"
e sezione destra da 18". La scala è specifi-
camente studiata per misurare angoli retti
di 45°.
Molle di bloccaggio – Molle che bloccano
la sega così da manovrare la modanatura
sul guidapezzo.
Gamba – Sostegno per la sezione di
guidapezzo da 36°.
Scanalatura – Rientranza della modanatura
che tiene fermo il materiale della cornice.
Gruppo sega – La lama della sega consiste
di 24 denti per pollice per un taglio preciso.
La manopola agevola il cambio di lama. 
Corpo sega e pannello di base –
Piattaforma principale della sega.
Arresto – Consente di tagliare la modanatu-
ra in lunghezze identiche.
Manopola di tensione – Per mantenere 
rigida la lama.
Manopola ad alette e piastra di montaggio
– Per tenere ferma la lama sulla cornice.

Identification
Identificación
Bezeichnungen
Identificazione

Front Hold Up (not seen)

Front Hold-Up (not seen)
Front Hold-Up (not seen)
Front Hold-Up (not seen)
Front Hold-Up (not seen)

Rear Hold-Up (not seen)
Rear Hold-Up (not seen)
Rear Hold-Up (not seen)
Rear Hold-Up (not seen)
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Assemblage princi-
pal de la scie

Conjunto de la
Sierra Principal

Hauptsäge
Gruppo sega prin-

cipale 

Pivot d'angle
Pivote de Ángulo

Winkel-Drehzapfen
Perno angolare

Vis de guide arrière
Tornillos de la Guía

Posterior 
Schrauben Hintere

Führung
Viti per guidapezzo 

posteriore

Guide côté gauche
Guía de la Mano Izquierda

Linke Führung
Guidapezzo sinistro

Guide côté droit
Guía de la Mano Derecha

Rechte Führung
Guidapezzo destro

Extension de guide côté gauche
Extensión de la Guía de la Mano

Izquierda
Rechte Führungsverlängerung
Prolunga guidapezzo sinistro

Butée de scie
Tope de Sierra
Sägeanschlag
Arresto sega

Scie
Sierra
Säge
Sega

Clé pivot d’angle
Llave del Pivote de

Ángulo
Winkel-Drehzapfen-
Schraubenschlüssel

Chiave per perno
angolare

Barres de guidage
Barras Guías

Führungsleisten
Barre di guida

Vis de connecteur de guide
Tornillos Conectadores de Guía

Führungsverbindungsgliedschrauben
Viti per raccordo guidapezzo

Poignée de scie
Manija de la Sierra

Sägeggriff
Impugnatura sega

Jambe
Pierna

Ständer
Gamba

Guide avant
Vis d’ancrage 
(non illustrée)

Guía DelanteraT
ornillo de Anclaje 

(no visto)
Vordere Führung

Ankerschraube (nicht
sichtbar)

Guidapezzo anteriore
Vite di ancoraggio (non

vista)

Tire-fond de 
montage sur établi

Pernos de Sujeción de
Montaje del Banco

Schraubenbolzen zur
Montage an der

Werkbank
Tirafondi per 

montaggio al banco  

Vis à anse et écrous
Tornillos y Tuercas de la

Manija
Griffschrauben und Muttern

Viti e dadi impugnatura 

Liste des pièces
Lista de Piezas
Teileliste
Elenco parti

Liste des pièces
Extension de guide de 45,72 cm (18 po)  1
Guide côté gauche 45,72 cm (18 po) 1
Guide côté droit 45,72 cm (18 po) 1
Clé pivot d’angle 1
Tire-fond de montage sur établi 2
Vis de connecteur de guide 2
Poignée 1
Vis à anse et écrou 2
Jambe 1
Assemblage principal de la scie 1
Scie 1
Butée 1

Lista de Piezas
Extensión de la Guía de 18"  1
Guía de 18" de la Mano Izquierda     1
Guía de 18" de la Mano Derecha     1
Llave del Pivote de Ángulo 1
Pernos de Sujeción de Montaje en
el Banco        2
Tornillos Conectores de Guía 2
Manija 1
Tornillo y Tuerca de la Manija 2
Pierna 1
Conjunto de la Sierra Principal 1
Sierra 1
Tope 1

Teileliste
18-Zoll Führungsverlängerung 1
Linke 18-Zoll-Führung 1
Rechte 18-Zoll-Führung   1
Winkel-Drehzapfen-Schraubenschlüssel 1
Schraubenbolzen zur Montage an der
Werkbank 2
Führungsverbindungsgliedschrauben 2
Griff 1
Griffschraube und Mutter 2
Ständer 1
Hauptsäge 1
Säge 1
Anschlag (Stopp) 1

Elenco parti
Prolunga guidapezzo 18"  1
Guidapezzo sinistro 18"     1
Guidapezzo destro 18"    1
Chiave per perno angolare 1
Tirafondi per montaggio al banco  2
Viti per raccordo guidapezzo 2
Impugnatura 1
Vite e dado impugnatura 2
Gamba 1
Gruppo sega principale 1
Sega 1
Arresto 1



3

Logan Graphic Products Inc., 1100 Brown Street, Wauconda, IL 60084 Toll Free 1 800 331 6232  www.logangraphic.com

Mode d'emploi • Manual de Instrucción
Bedienungsanleitung • Manuale d’uso

Modèle F100-2/ Modelo F100-2
Modell F100-2/ Modello F100-2

SCIE PROFESSIONNELLE • SIERRA PROFESIONAL
Profi-Säge • PER INCORNICIATURA

Angle Block

Fig. 1

Abb. 1

Screws
Fig. 2

Abb. 2

Procédure de montage
A. Pivot d'angle

1. Il peut s’avérer nécessaire de resserrer la vis du bloc d'angle et les vis pivot d'angle
avec la clé fournie, en raison du transport.

2. Tirer la poignée pivot d’angle vers le haut et tester la rotation. Serrer le bloc d’angle
jusqu’à ce qu’une résistance soit perceptible (Fig. 1).

3. Serrer les vis pivot et tester la rotation. Le mouvement de rotation doit être ferme sans «
jeu » vertical ou horizontal (Fig. 2).

Procedimiento de Armado
A. Pivote de Ángulo

1. Puede ser necesario volver a apretar el tornillo del bloque del ángulo y los tornillos del
pivote de ángulo con la llave provista, debido al viaje de remisión.

2. Levante la manija del pivote del ángulo y pruebe la rotación. Apriete el bloque de ángu-
lo hasta que arrastre por fricción (Fig. 1).

3. Apriete los tornillos de pivote y compruebe la rotación. Debe ser firme sin ningún
"juego" ni hacia arriba ni hacia abajo ni de lado a lado (Fig. 2).

Zusammenbau
A. Winkel-Drehzapfen

1. Die Winkel-Drehzapfen-Schrauben müssen u.U. die Winkel-Drehzapfen-Schrauben und
die Winkelschrauben mit dem im Lieferumfang enthaltenen Schraubenschlüssel nach
dem Transport erneut festgezogen werden.

2. Ziehen Sie den Drehzapfen-Griff nach oben und prüfen Sie die Rotation. Ziehen Sie die
Eckversteifung fest, bis Sie Widerstand spüren (Abb.1).

3. Ziehen Sie die Drehzapfenschrauben fest und prüfen Sie die Rotation. Er sollte fest sein
und in keine Richtung Spiel aufweisen (Abb. 2).

Procedura di montaggio
A. Perno angolare

1. In seguito alla spedizione potrebbe rendersi necessario riavvitare la vite del blocchetto
angolare e le viti del perno angolare con l’ausilio della chiave fornita in dotazione.

2. Sollevare l’impugnatura del perno angolare e verificare la rotazione. Serrare il bloc-
chetto angolare finché non strisci (Fig. 1).

3. Serrare le viti perno e verificare la rotazione. Non vi dovrebbe essere alcun gioco, né
verso l’alto o il basso, né lateralmente (Fig. 2).

Bloc d'angle
Bloque del Ángulo

Eckversteifung
Blocchetto angolare

Vis
Tornillos

Schrauben
Viti
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Fig. 4
Abb. 4

Fig. 5
Abb. 5

Fig. 6
Abb. 6

Procédure de montage (suite)
B. Guide

1. Serrer les deux vis à oreilles arrière (Fig. 4 et 5)

2. Serrer la vis d’ancrage avant afin qu’elle soit de niveau avec le bord du guide (Fig. 6).

3. Répéter les étapes 1 et 2 pour le guide côté gauche.

Procedimiento de Armado Continuación
B. Guía

1. Apriete ambos tornillos de ajuste posteriores (Fig. 4 y 5).

2. Apriete el tornillo de anclaje delantero de modo que coincida con la muesca en el borde de la guía
(Fig. 6).

3. Repita los pasos 1 y 2 para la guía de la izquierda.

Zusammenbau - Fortsetzung
B. Führung

1. Ziehen Sie beide hinteren Flügelschrauben fest  (Abb. 4 & 5).

2. Ziehen Sie die vordere Ankerschraube fest, sodass sie mit der Einkerbung auf der Führungskante
übereinstimmt (Abb. 6).

3. Wiederholen Sie die Schritte 1 und 2 für die linke Führung.

Procedura di montaggio (continuo)
B. Guidapezzo

1. Serrare entrambe le viti con testa ad alette posteriori (Fig. 4 e 5).

2. Serrare la vite di ancoraggio anteriore così che corrisponda alla dentellatura sul bordo del
guidapezzo (Fig. 6).

3. Ripetere le procedure 1 e 2 per il guidapezzo sinistro.
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Fig. 8

Abb. 8

Fig. 7
Abb. 7Procédure de montage (suite)

B. Guide (suite)

4. Pour attacher le guide d’extension, raccorder la section de guide à des connecteurs
reliés les uns aux autres (Fig. 7).

5. Serrer les connecteurs avec des vis à oreilles (Fig. 8).

Procedimiento de Armado Continuación
B. Guía Continuación

4. Para unir la guía de extensión, alimente la sección de la guía dentro de los conectadores que
se extienden de una a la otra (Fig. 7).

5. Apriete los conectadores con los tornillos de perilla (Fig. 8).

Zusammenbau – Fortsetzung
B. Führung - Fortsetzung

4. Zum Befestigen der Führungsverlängerung stecken Sie das Führungsteil in die
Verbindungsglieder ein, so dass das Ende des einen Teils den Anfang des nächsten bildet
(Abb. 7).

5. Ziehen Sie die Verbindungsglieder mit den Flügelschrauben fest (Abb. 8).

Procedura di montaggio (continuo)
B. Guidapezzo (continuo)

4. Per applicare la prolunga del guidapezzo, introdurre la sezione del guidapezzo nei raccordi che si
estendono l’uno dall’altro (Fig. 7).

5. Serrare i raccordi con le viti con testa ad alette (Fig. 8).
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Fig. 10

Abb. 10

Fig. 9
Abb. 9

Fig. 11

Abb. 11

Fig. 12

Abb. 12

Fig. 13

Abb. 13

Procédure de montage (suite)
B. Guide (suite)

6. Pour fixer la jambe, mettre l’embase de la scie de côté.
7. La cuvette de la vis étant attachée à la glissière de l’extension de guide, faire coulisser la jambe

à la position souhaitée (Fig. 9).
8. Serrer fermement la jambe en la faisant pivoter.

C. Butée
1. Faire coulisser la butée de moulure sur le guide (Fig. 10).
2. Serrer le bouton pour verrouiller en place.

Option de montage – Monter le plateau d'embase sur la table à l'aide des vis d’assemblage
fournies. Percer des avant-trous de 6 mm (1/4 po) pour les vis.

D. Poignée
1. Dévisser les vis à l’aide d’un tournevis cruciforme (Fig. 11).
2. Veiller à ne perdre les deux écrous.
3. Remettre les écrous dans le renfoncement hexagonal (Fig. 12).
4. Faire coulisser la poignée sur l'extrémité de la scie et aligner les trous de montage des vis.
5. Couvrir le logement de l'écrou d'un doigt, remettre la vis en place et serrer à fond (Fig. 13).

✔

Procedimiento de Armado Continuación
B. Guía Continuación

6. Para unir la pierna, gire  la base de la sierra sobre su costado.
7. Deslice la pierna con la lengüeta del tornillo adjunta dentro del canal de la extensión de la guía

hasta la posición deseada (Fig. 9).
8. Apriete la pierna dando vuelta a la pierna hasta que esté segura.

C. Tope
1. Deslice el tope de la moldura sobre la guía (Fig. 10).
2. Apriete la perilla para asegurar.

Opcional - Montaje  – Monte el tablero base a la mesa utilizando los tornillos de montaje 
proporcionados. Perfore orificios experimentales de 1/4" (6mm).

D. Manija
1. Quite los tornillos con el desarmador de punta Phillips (Fig. 11).
2. Asegúrese de no perder las dos tuercas.
3. Reemplace las tuercas en la hendidura hexagonal (Fig. 12).
4. Deslice la manija sobre el extremo de la sierra y alinee los orificios del perno.
5. Coloque el dedo sobre la hendidura de la tuerca y reemplace el tornillo y apriete completamente

(Fig. 13).

Zusammenbau – Fortsetzung
B. Führung - Fortsetzung

6. Zum Befestigen des Ständers legen Sie die Sägenunterfläche auf die Seite.
7. Schieben Sie den Ständer mit Schraube in die Rille der Führungsverlängerung in die gewün-

schte Position (Abb. 9).
8. Ziehen Sie den Ständer fest.

C. Anschlag (Stop)
1. Schieben Sie den Zierleistenanschlag auf die Führung (Abb. 10).
2. Ziehen Sie den Knopf fest.

Zusammenbau -Optional – Befestigen Sie die Grundplatte mit den beigefügten Schrauben an
der Werkbank. Bohren Sie 6 mm große Vorbohrungen für die Schrauben.

D. Griff
1. Entfernen Sie die Schrauben mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher (Abb. 11).
2. Achten Sie darauf, dass Sie die beiden Muttern nicht verlegen.
3. Legen Sie die Muttern in die Sechskantaussparung (Abb. 12).
4. Schieben Sie den Griff auf das Ende der Säge und richten Sie die Schraubenlöcher aufeinander aus.
5. Legen Sie einen Finger über die Mutteraussparung, stecken Sie die Schraube ein und ziehen Sie

sie fest an (Abb. 13).

Procedura di montaggio (continuo)
B. Guidapezzo (continuo)

6. Per applicare la gamba, ruotare sul lato la base della sega.
7. Fare scorrere la gamba con la linguetta della vite fissata nel canale della prolunga guidapezzo

nella posizione desiderata (Fig. 9).
8. Serrare la gamba ruotandola fino a che non si blocchi.

C. Arresto
1. Far scorrere l’arresto della modanatura sul guidapezzo (Fig. 10).
2. Serrare e bloccare la manopola.

Facoltativo - Montaggio  – Montare il pannello di base al tavolo con l’ausilio delle viti di montag-
gio fornite in dotazione. Perforare alcuni fori pilota da 1/4" (6 mm) per i bulloni.

D. Impugnatura
1. Estrarre le viti con il cacciavite per viti con taglio a croce (Fig. 11).
2. Prestare attenzione a non perdere i due dadi.
3. Sostituire i dadi nella cavità esagonale (Fig. 12).
4. Fare scorrere l’impugnatura sull’estremità della sega e allineare i fori dei bulloni.
5 Appoggiare il dito sulla cavità del dado, sostituire la vite e serrare a fondo (Fig. 13).

✔
SUGGERIMENTO 
PROFESSIONALE

✔
RECOMEND-

ACIÓN

✔
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Fig. 14
Abb. 14

Fig. 15

Abb. 15

Fig. 16
Abb. 16

Fig. 17

Abb. 17

Procédure de montage (suite)
E. Scie

1. Retirer les entretoises en plastic des tiges (Fig. 14).
2. Faire coulisser la scie sur les tiges, la poignée du même côté que la poignée pivot d’angle (Fig. 15).

F. Changement de la lame
1. Desserrer le bouton de tension mais ne pas le détacher (Fig. 16).
2. Dévisser le bouton de coulisse et retirer la plaque de montage de chaque extrémité du cadre de la scie (Fig. 17).
3. Faire glisser la lame hors des barres de guidage.
4. Effectuer les étapes 1-3 à l’envers pour monter la lame neuve. 

Remarque : S’assurer que les dents de la lame sont inclinées / pointent dans la 
direction opposée de la poignée.

Procedimiento de Armado Continuación
E. Sierra

1. Quite los casquillos plásticos espaciadores de las barras (Fig. 14).
2. Deslice  la sierra sobre las barras con  la manija sobre el mismo lado que la manija pivote de ángulo (Fig. 15).

F. El Cambio de la Hoja
1. Afloje la perilla de tensión pero no la quite totalmente (Fig. 16).
2. Desatornille la perilla de ajuste y quite la placa de montaje de cada extremo del bastidor de la sierra (Fig. 17).
3. Deslice la hoja libre de las barras de la guía.
4. Retroceda a los pasos 1-3 para reemplazar una hoja nueva. 

Nota: Asegúrese de que los dientes de la hoja estén en ángulo/apuntando hacia fuera de la manija.

Zusammenbau - Fortsetzung
E. Säge

1. Entfernen Sie die Kunststoff –Abstandhalterkappen von den Stangen (abb. 14).
2. Schieben Sie die Säge auf die Stangen, wobei der Griff auf derselben Seite sein muss wie der Winkel-Drehzapfen (Abb.

15).
F.  Auswechseln des Sägeblatts

1. Lockern Sie den Spannknopf, aber entfernen Sie ihn nicht (Abb. 16).
2. Schrauben Sie den Knopf ab und entfernen Sie die Montageplatte von den Enden des Sägenrahmens (Abb. 17).
3. Schieben Sie das Sägeblatt aus den Führungsleisten heraus.
4. Führen Sie die Schritte 1-3 in umgekehrter Reihenfolge aus, um das neue Sägeblatt einzusetzen. 

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass die Sägeblattzähne vom Griff weg zeigen.

Procedura di montaggio (continuo)
E. Sega

1. Rimuovere i cappucci di plastica del distanziatore dalle aste (Fig. 14).
2. Fare scorrere la sega sulle aste con l’impugnatura sullo stesso lato dell’impugnatura del perno angolare (Fig. 15).

F. Cambio lama
1. Allentare la manopola di tensione ma non estrarla del tutto (Fig. 16).
2. Svitare la manopola ad alette e rimuovere la piastra di montaggio da ciascuna 

estremità del telaio sega (Fig. 17).
3. Fare scorrere la lama senza le barre di guida.
4. Per sostituire la lama, eseguire al contrario le procedure 1-3. 

Nota: accertarsi che i denti della lama siano angolati o non siano rivolti verso l’impugnatura.

Fig. 18   Abb. 18

Fig. 19 Abb. 19

Pour en savoir plus sur les dispositifs de maintien.
Les dispositifs de maintien sont une caractéristique nouvelle permettant de tenir la scie à
l'écart pendant que s'effectue le réglage de la moulure (et y compris celui de la scie).
1. Le dispositif de maintien arrière s'adapte sur l'extrémité supérieure du montant en

chrome. (Fig.18).
2. Le dispositif de maintien avant s’adapte sur l’extrémité supérieure du montant en

chrome ; le désenclencher par pivotement pour poursuivre la découpe. (Fig.19)

Explicación de los Sujetadores
Los Sujetadores son una característica agregada para permitir que la sierra se mantenga
arriba apartada mientras se ajusta la moldura incluyendo la sierra misma.
1. El Sujetador Posterior está diseñado para descansar sobre la parte alta del Poste

Cromado. (Fig.18)
2. 3. El Sujetador Delantero está diseñado también para descansar en la parte alta del

poste Cromado y se puede girar sobre un eje para liberarlo cuando se reasume el
corte. (Fig.19)

Erläuterung zur Haltevorrichtung.
Mit Hilfe der Haltevorrichtungen wird die Säge festgehalten, während die Zierleiste richtig
eingelegt und die Säge eingestellt wird.
1. Die hintere Haltevorrichtung liegt oben auf der Chromstange auf . (Abb.18)
2. Die vordere Haltevorrichtung liegt auch auf der Chromstange auf und kann gedreht

werden, damit sie bei der Wiederaufnahme des Schneidevorgangs wieder losgelassen
wird. (Abb.19)

Uso dei supporti (hold-up).
I supporti sono una caratteristica aggiuntiva per consentire di tenere sollevata la sega per-
ché non interferisca con la regolazione della modanatura.
1. Il supporto posteriore è progettato per poggiare in cima al puntello cromato (Fig.18).
2. Anche il supporto anteriore è progettato per poggiare in cima al puntello cromato e

può essere sbloccato ruotandolo quando si riprende a tagliare (Fig.19).

Le dispositif de maintien
arrière s’adapte sur l’ex-
trémité supérieure du mon-
tant en chrome comme illus-
tré.

El Sujetador Posterior puede
descansar encima de la
parte alta del Poste
Cromado según lo mostrado

Die hintere Haltevorrichtung
kann wie gezeigt oben auf
der Chromstange liegen
bleiben.

Il supporto posteriore può
poggiare in cima al puntello
cromato come illustrato

Il est possible de pivoter le
dispositif de maintien sur
l’extrémité supérieure du
montant en chrome pour
s’en servir comme d’un
appui.

El Sujetador se puede girar
para usarlo como un des-
canso en la parte alta del
Poste Cromado.

Die Haltevorrichtung kann
geschwenkt werden, damit
sie als Ablage auf der
Chromstange verwendet
werden .

E possibile far ruotare il
supporto per utilizzarlo
come base di appoggio in
cima al puntello cromato.
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Préparation
A. Calcul du montant de moulure nécessaire
1. La longueur intérieure diffère de la longueur extérieure en raison de l'onglet à 45°.

Utiliser la formule suivante pour calculer la longueur dont vous avez actuellement besoin :
Longueur extérieure = (longueur intérieure) + (largeur de moulure x 2) + (jeu de 3,17 mm [1/8 po])
Jeu : Permet à l'objet de se glisser dans le cadre.

EXEMPLE :
Dimensions intérieures = 40,64 cm x 50,8 cm (16 po x 20 po)
Largeur de moulure = 3,81 cm (1-1/2 po)
Longueurs extérieures =  40,64 cm + (3,81 cm x 2) + 3,17 mm [16 in + (2 x 1-1/2 po) + 1/8 po] =

40,64 cm + 7,62 cm + 3,17 mm = 48,58 cm (16 po + 3 po + 1/8 po = 19-1/8 po)
50,8 cm + (3,81 cm x 2) + 3,17 mm = 58,74 cm ([20 po + (2 x 1-1/2 po) + 1/8 po = 23-1/8 po]

Soit :2 pièces   x 48,58 cm (19-1/8 po) = 97,15 cm (38-1/4 po)
2 pièces   x 58.74 cm (23-1/8 po) = 117,48 cm (46-1/4 po)
TOTAL 214,63 cm (84-1/2 po)
Nécessaires : 
Soit 2 pièces 48,6 cm (19-1/8 po) et 2 pièces 58,7 cm (23-1/8 po) ou
1 pièce 97,1 cm (38-1/4 po) et 1 pièce 117,4 cm (46-1/4 po) ou
1 pièce 214,6 cm (84-1/2 po)

Preparación
A. Calcule la Cantidad de Moldura Necesaria
1. La longitud interior y la longitud exterior se diferencian debido al inglete de 45°. Para calcular la longitud real nece-

saria (longitud exterior) use esta fórmula: Longitud exterior = (longitud interior) + (2 x ancho de la moldura) + (1/8" de
separación) Separación: Permite espacio para que el material del marco encaje en el marco. 

EJEMPLO:
Dimensiones interiores = 16" x 20"
Ancho de la moldura = 1-1/2"
Longitudes Exteriores = 16" + (2 x 1-1/2") + 1/8" =

16" + 3" + 1/8" = 19-1/8"
20" + (2 x 1-1/2") + 1/8" = 23-1/8"

O sea… 2 piezas x 19-1/8" = 38-1/4"
2 piezas  x 23-1/8" = 46-1/4"
TOTAL 84-1/2"
Necesario: 
O 2 piezas de 19-1/8" y 2 piezas de 23-1/8" o
1 pieza de 38-1/4" y 1 pieza de 46-1/4" o
1 pieza de 84-1/2"

Vorbereitung
A. Berechnen Sie die Länge der benötigten Zierleisten
1. Die Innen- und Außenlänge sind aufgrund der 45°-Gehrung unterschiedlich. Um die tatsächlich benötigte Länge zu

berechnen (Außenlänge), verwenden Sie die folgende Formel: Außenlänge = (Innenlänge) + (2 x Formteil-Breite) +
(1/8-Zoll Abstand) Abstand: Damit das Rahmenmaterial in den Rahmen passt

BEISPIEL:
Innenmaß = 40,64 cm x 50,8 cm
Zierleistenbreite = 3,81 cm
Außenlänge =  40,64 cm + (2 x 3,81 cm) + 3,17 mm  =

40,64 cm + 7,62 cm + 3,17 mm = 48,58 cm
50,8 cm + (3,81 cm x 2) + 3,17 mm = 58,74 cm

So... 2 Stück   x 48,58 cm = 97,15 cm
2 Stück x 58,74 cm = 117,48 cm
GESAMT 214,63 cm
Benötigt werden : 
Entweder 2 Zierleisten mit einer Länge von jeweils 48,6 cm und 2 Leisten mit einer Länge von jeweils 58,7 cm  ODER
1 Zierleiste mit einer Länge von 97,1 cm und 1 Zierleiste mit einer Länge von 117,4 cm ODER
1 Zierleiste mit einer Länge von 214,6 cm

Preparazione
A. Calcolare la quantità di modanatura necessaria
1. La lunghezza interna e quella esterna differiscono per via dell’angolo di 45°.
Per calcolare la lunghezza effettivamente necessaria (lunghezza esterna) utilizzare questa formula:
lunghezza esterna = (lunghezza interna) + (2 x larghezza modanatura) + (1/8" gioco)
Gioco: consente spazio per il materiale della cornice per disporsi nella cornice stessa. 
ESEMPIO:
Dimensioni interne = 16" x 20"
Larghezza modanatura = 1-1/2"
Lunghezze esterne =  16" + (2 x 1-1/2") + 1/8" =

16" + 3" + 1/8" = 19-1/8"
20" + (2 x 1-1/2") + 1/8" = 23-1/8"

Quindi... 2 pezzi   x 19-1/8" = 38-1/4"
2 pezzi  x 23-1/8" = 46-1/4"
TOTALE 84-1/2"
Necessario : 

2 pezzi da 19-1/8" e 2 pezzi da 23-1/8" oppure
1 pezzo da 38-1/4" e 1 pezzo da 46-1/4" oppure
1 pezzo da 84-1/2"
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Fig. 20  Abb. 20

Fig. 21
Abb. 21

Clamp Rod

Fig. 22
Abb. 22

Fig. 23
Abb. 23

Fonctionnement
A. Première coupe

1. Régler le pivot d’angle à 45° du côté droit en relevant la poignée du pivot et en faisant tourner le pivot d’angle
jusqu'à ce que la flèche du bloc d’angle s’aligne à 45° (Fig. 20).

2. Placer la moulure contre le guide, côté fini vers le haut et feuillure tournée vers l'opérateur.
3. Faire coulisser la moulure sous la lame de la scie suffisamment loin pour permettre la coupe d’un angle de 45°

complet.
4. Ajuster la hauteur de la presse en réglant le bloc ou la vis de telle manière que le sabot recouvre le centre de

la moulure (Fig. 21). Pour régler la presse, serrer le plateau de verrouillage et faire glisser (Fig. 22). Pour régler
le sabot, tourner la vis.

5. Couper la moulure (Fig. 23).
• Positionner le sabot parallèlement à la moulure et aussi près que possible de la lame de la scie.
• De longs coups de scie améliorent la précision et rendent la coupe plus facile.
• Toujours commencer par couper les pièces longues. En cas d'erreur, il est possible de récupérer les pièces

plus courtes.

✔

Operación
A. Primer Corte

1. Ponga el pivote de ángulo a 45º en el lado derecho levantando la manija del pivote y rotando el pivote del
ángulo hasta que la flecha del bloque de ángulo se alinee en 45º (Fig. 20).

2. Coloque la moldura contra la guía con el lado con acabado hacia arriba y la barbilla en dirección al operador.
3. Deslice la moldura debajo de la hoja de sierra lo suficientemente lejos para que se pueda hacer el corte

completo a 45°.
4. Cambie la altura de la abrazadera ajustando el bloque o el tornillo de modo que el pie quede sobre el centro

de la moldura (Fig. 21). Para ajustar la abrazadera, apriete la placa de cierre y deslice (Fig. 22). Para ajustar el
pie, gire el tornillo.

5. Corte la moldura (Fig. 23).
• Ponga la pata paralela a la moldura y tan cerca de la hoja de la sierra como sea posible.
• Mediante movimientos completos largos se mejora la exactitud y el corte es más fácil.
• Corte siempre las piezas largas primero. Si comete un error, siempre se pueden salvar piezas más cortas

Bedienung
A. Erster Schnitt

1. Stellen Sie den Winkel-Drehzapfen auf 45° auf der rechten Seite, indem Sie den Drehzapfengriff anheben
und den Drehzapfen drehen, bis der Eckversteifungspfeil bei 45° ist (Abb. 20).

2. Legen Sie die Zierleiste an die Führung, wobei die bearbeitete Seite nach oben und der Falz zum Bediener
hin ausgerichtet ist.

3. Schieben Sie die Zierleiste weit genug unter das Sägeblatt, dass ein voller 45°-Schnitt gemacht 
werden kann.

4. Stellen Sie den Klemmfuß ein und befestigen Sie den Knopf (Abb. 21). Zum Justieren der Klemme drücken
Sie die Sperrplatte zusammen und schieben. Zum Einstellen des Fußes drehen Sie die Schraube (Abb. 22).

5. Schneiden Sie die Zierleiste zu (Abb. 23).
• Stellen Sie den Klemmfuß parallel zur Zierleiste ein und so nahe wie möglich am Sägeblatt.
• Wenn Sie die Zierleiste die gesamte Länge entlang durchziehen, erhalten Sie einen genaueren und ein-

facheren Schnitt.
• Schneiden Sie immer zuerst die langen Teile. Wenn Sie Fehler machen, ist es immer einfacher, kleine

Teile wieder zu reparieren.

Funzionamento
A. Primo taglio

1. Impostare il perno angolare a 45˚ sul lato sinistro sollevando l’impugnatura perno e ruotando il perno angolare
finché la freccia del blocchetto angolare non si allinei a 45˚ (Fig. 20).

2. Posizionare la modanatura contro il guidapezzo rivolto verso l’alto e la scanalatura rivolta verso l’operatore.
3. Far scorrere la modanatura sotto la lama della sega quanto basta per effettuare un taglio di 45°.
4. Modificare l’altezza del morsetto regolando il blocchetto o la vite così che il piede si trovi sul centro della

modanatura (Fig. 21). Per regolare il morsetto, stringere la piastra di bloccaggio e fare scorrere (Fig. 22). Per
regolare il piede, ruotare la vite.

5. Tagliare la modanatura (Fig. 23).
• Posizionare il piede parallelamente alla modanatura e quanto più vicino possibile alla lama sega.
• Impartendo colpi lunghi e decisi si ottiene una maggiore precisione e l’operazione di taglio risulta più sem-

plice.
• Tagliare sempre i pezzi lunghi per primi. In caso di errori, è possibile recuperare i pezzi più corti.

✔
SUGGERIMENTO 
PROFESSIONALE

✔
RECOMEND-

ACIÓN

✔

Tige de presse
Barra de la

Abrazadera
Klemmstange

Asta morsetto



Logan Graphic Products Inc., 1100 Brown Street, Wauconda, IL 60084 Toll Free 1 800 331 6232  www.logangraphic.com

10

Mode d'emploi • Manual de Instrucción
Bedienungsanleitung • Manuale d’uso

Modèle F100-2/ Modelo F100-2
Modell F100-2/ Modello F100-2

SCIE PROFESSIONNELLE • SIERRA PROFESIONAL
Profi-Säge • PER INCORNICIATURA

Fig. 24

Abb. 24

Fig. 25
Abb. 25

Fonctionnement
B. Deuxième coupe

1. Régler le pivot à 45° côté gauche (Fig. 24).
2. Faire coulisser l'extrémité coupée de la moulure

jusqu'à obtention de la dimension souhaitée et
aligner le côté feuillure sur l'échelle à la dimension
donnée (Fig. 25).

Toujours laisser un espace supplémentaire de 3,17
mm (1/8 po).

3. Placer la butée contre la moulure.
4. Serrer dans la presse les deux côtés de la moulure,

si possible.
5. Couper la moulure.
6. Ébavurer le coin inférieur coupé au papier de verre,

à la sableuse ou à la lime.
C.  Découpe de cadres à angles multiples

1. La scie comprend des butées positives. Pour utilis-
er ces butées, il suffit de régler le pivot à l’angle
approprié.

2. Cadres à angles multiples :
• Angle de 54 degrés pour l’obtention d’un cadre à
cinq côtés.
• Angle de 60 degrés pour la découpe d’un cadre à
six côtés.
• Angle de 67,5 degrés pour la découpe d’un cadre
à huit côtés. (Fig. 26)

3. Quel que soit le type de cadre à découper, il faut
régler le pivot de la scie sur la même valeur d’angle
à gauche afin de découper correctement le cadre
en vue du ponçage et de l'assemblage.
Il est conseillé de numéroter les pièces dans l'or-
dre de leur découpe pour s'assurer d’en disposer
un nombre suffisant et de les assembler dans l'or-
dre correct. Les numéros peuvent être inscrits sur
la face inférieure des pièces de moulure.

✔

Operación
B. Segundo Corte

1. Ponga el pivote a 45° en la izquierda (Fig. 24).
2. Deslice el extremo de corte de la moldura a la

dimensión deseada y alinee la esquina de la barbil-
la en la dimensión de la escala (Fig. 25).

Permita siempre 1/8" adicional de tolerancia.

3. Ponga el Tope contra la moldura.
4. Sujete con la abrazadera ambos lados de la moldu-

ra si es posible.
5. Corte la moldura.
6. Quite las rebabas de la parte baja del borde corta-

do usando papel de lija, la lijadora o una lima.
C.  Operación para Cortar Marcos Multi Angulados

1. Hay topes positivos construidos en la sierra. Para
tener acceso a éstos es simplemente cuestión de
ajustar el pivote al grado apropiado.

2. Hay tres graduaciones que se pueden alcanzar
para los marcos de ángulos múltiples;
• 54 grados le darán un marco de cinco lados.
• 60 grados le permitirán cortar un marco de seis
lados 
• 67 1/2 grados le permitirán cortar un marco de
ocho lados. (Fig. 26)

3. Cualquier tipo de marco que se deba cortar, usted
debe ajustar el pivote de la sierra al mismo grado
de ajuste del lado izquierdo para asegurar que el
marco sea cortado correctamente listo para lijar y
armar.
Puede ser más fácil escribir números en las piezas
en el orden que se cortan para asegurar que se
unan en el orden correcto y también para asegurar
que usted haya cortado las piezas suficientes. Los
números podrían estar en la superficie inferior de
las piezas de la moldura.

Bedienung
B. Zweiter Schnitt

1. Stellen Sie den Winkel-Drehzapfen auf 45° auf der
linken Seite (Abb. 24).

2. Schieben Sie das geschnittene Ende der Zierleiste
zur gewünschten Länge und richten Sie die
Falzecke an der Skala aus (Abb. 25).

Lassen Sie einen Abstand von 0,3 cm.

3. Schieben Sie den Anschlag an die Zierleiste.
4. Klemmen Sie beiden Seiten der Zierleiste fest

(sofern möglich).
5. Schneiden Sie die Zierleiste.
6. Entgraten Sie die untere Schnittkante mit

Sandpapier, einer Schleifmaschine oder einer Feile.
C.  Vorgehensweise zum Schneiden von Rahmen mit
mehreren Winkeln

1. Die Säge hat positive Anschläge. Um diese
Anschläge zu verwenden, muss das Drehteil im
entsprechenden Winkel eingestellt werden.

2. Zum Schneiden mehrerer Winkel stehen drei
Einstellungen zur Verfügung;
• Bei 54-Grad erhalten Sie einen fünfseitigen
Rahmen.
• Bei 60 Grad können Sie einen sechsseitigen
Rahmen schneiden.
• Bei 67 1/2 Grad können Sie einen achtseitigen
Rahmen schneiden. (Abb. 26)

3. Unabhängig vom Rahmen müssen Sie das
Sägendrehteil auf der linken Seite in dieselbe
Einstellungen bringen, um sicherzustellen, dass der
Rahmen richtig geschnitten wird und abgeschliffen
und zusammengeklebt werden kann.
Um das Zusammenkleben einfacher zu machen,
können Sie die Rahmenstücke nummerieren, um
sicherzugehen, dass sie in der richtigen
Reihenfolge sind und dass Sie auch genügend
Rahmenstücke geschnitten haben. Die Zahlen kön-
nen Sie auf die untere Seite der Zierleisten
schreiben.

Funzionamento
B. Secondo taglio

1. Impostare il perno a 45° sulla sinistra (Fig. 24).
2. Far scorrere l’estremità di taglio della modanatura

verso la misura desiderata e allineare l’angolo di
scanalatura in base alla dimensione di scala (Fig.
25).

Consentire sempre un gioco di 1/8".

3. Posizionare l’arresto contro la modanatura.
4. Se è possibile, bloccare entrambi i lati della

modanatura.
5. Tagliare la modanatura.
6. Sbavare il bordo di taglio inferiore mediante carta

vetrata, una smerigliatrice o una lima.
C.  Taglio di cornici con più angoli

1. Nella sega sono inseriti alcuni arresti meccanici.
Per accedere ad essi è sufficiente impostare la
piattaforma girevole al grado di angolazione
adeguato.

2. Per le cornici a più angoli sono possibili tre
impostazioni:
• 54 gradi produrranno una cornice a cinque lati.
• 60 gradi consentiranno il taglio di una cornice a
sei lati
• 67,5 gradi consentiranno il taglio di una cornice a
otto lati (Fig. 26).

3. Indipendentemente dal tipo di cornice da tagliare, è
necessario impostare la piattaforma girevole della
sega alla stessa angolazione indicata a sinistra per
far sì che la cornice venga tagliata correttamente e
sia pronta per la smerigliatura e la giunzione.
Si suggerisce di scrivere sui pezzi i numeri secon-
do l’ordine in cui devono essere tagliati per accer-
tarsi di giuntarli nel giusto ordine e anche di aver
tagliato un numero sufficiente di pezzi. E’ possibile
scrivere i numeri sulla parte inferiore dei pezzi di
modanatura.

✔
SUGGERIMENTO 
PROFESSIONALE

✔
RECOMEND-

ACIÓN

✔

Fig. 26
Abb. 26

✔ ✔
RECOMEND-

ACIÓN

✔
✔

SUGGERIMENTO 
PROFESSIONALE

Angle de 54 degrés illustré pour cadres à cinq côtés
Se muestra 54 grados para los marcos de 5 lados 
54 Grad für fünfseitige Rahmen
54 gradi indicati per cornici a 5 lati

Angle de 60 degrés illustré pour
cadres à six côtés
Se muestra 60 grados para los mar-
cos de 6 lados 
60 Grad für sechsseitige Rahmen
60 gradi indicati per cornici a 6 lati

Angle de 67,5 degrés illustré pour
cadres à huit côtés
Se muestra 67.5 grados para los mar-
cos de 8 lados 
67,5 Grad für achtseitige Rahmen
67,5 gradi indicati per cornici a 8 lati
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Problèmes et solutions • Solución de Fallas • Fehlerbehebung • Localizzazione guasti

Problème 
La scie ne coupe pas droit.

Solution
Augmenter la tension de la lame à l’aide du
bouton de la scie.

Serrer uniformément les deux vis pivot au
dos de l'embase de la scie.

Serrer le pointeur de bloc d'angle tout en
s'assurant qu'il est toujours possible de
pivoter la scie du repère de 45° côté
gauche au repère de 45° côté droit.

Vérifier que la moulure est fermement ser-
rée dans la presse.

Problème 
Coupe laborieuse ou difficile.

Solution
Vérifier que la lame de scie est correcte-
ment installée (les dents tournées dans le
sens opposé à la poignée).

Remplacer la lame de scie.

Problème 
La presse ne maintient pas la moulure fer-
mement en place.

Solution
Faire pivoter la presse à 90° de telle
manière que la moulure s'appuie ferme-
ment contre la base et le dos du guide.

Vérifier que les montants de la presse sont
bien serrés.

Problème 
Les longueurs de moulure ne sont pas con-
sistantes.

Solution
S'assurer que le guide est bien fixé en
place.

Placer la moulure du côté gauche en pre-
mier dans la presse si la butée est utilisée.

Nettoyer la sciure, les éclats de bois et les
débris entre la moulure et le guide et entre
la moulure et la butée.

Problema
La sierra no corta recto.

Solución
Aumente la tensión de la cuchilla 
usando la perilla de tensión de la sierra.

Apriete ambos tornillos del pivote en el
dorso de la base de la sierra igualmente.

Apriete el indicador del bloque del ángulo,
asegúrese que todavía se puede mover el
eslabón giratorio de la sierra desde 45° a
mano izquierda hasta las marcas de 45° de
la mano derecha.

Asegúrese de que la moldura esté sujeta
con la abrazadera con seguridad.

Problema
Corte difícil o lento.

Solución
Esté seguro de que la cuchilla de la sierra
está instalada correctamente (los dientes
mirando lejos de la manija).

Reemplace la cuchilla de la sierra.

Problema
La abrazadera no retiene a la moldura con
seguridad.

Solución
Gire las abrazaderas 90° de modo que pre-
sionen la moldura en la base y el dorso de
la cerca.

Esté seguro que los postes de la
abrazadera estén apretados.

Problema
Las longitudes de la moldura no son con-
stantes.

Solución
Asegúrese de que la guía está 
asegurada.

Sujete primero con la abrazadera la moldu-
ra de la mano izquierda al usar el tope.

Quite cualquier polvo, astillas y restos de
sierra de entre la moldura y la guía y la
moldura y el tope.

Problem 
Säge schneidet nicht gerade.

Lösung
Erhöhen Sie die Sägeblattspannung am
Knopf.

Ziehen Sie die Drehschrauben hinten an
der Sägeunterfläche gleichmäßig fest.

Ziehen Sie am Eckversteifungszeiger fest,
aber vergewissern Sie sich, dass Sie den
Sägedrehpunkt immer noch zwischen 45°
links und 45° rechts bewegen können.

Vergewissern Sie sich, dass die Zierleiste
fest eingeklemmt wurde.

Problem 
Schneiden ist schwierig oder langsam.

Lösung
Vergewissern Sie sich, dass das Sägeblatt
richtig eingesetzt wurde (die Zacken
müssen vom Griff wegzeigen).

Ersetzen Sie das Sägeblatt.

Problem 
Klemme hält die Zierleiste nicht fest.

Lösung
Drehen Sie die Klemmen um 90 Grad, damit
sie die Zierleiste in die Grundplatte drück-
en und von der Führung wegziehen.

Vergewissern Sie sich, dass sie
Klemmstangen fest sind.

Problem 
Zierleistenlängen sind nicht beständig.

Lösung
Vergewissern Sie sich, dass die Führung
fest ist.

Klemmen Sie die linke Zierleiste zuerst,
wenn Sie den Anschlag 
verwenden.

Entfernen Sie Sägespäne, Schmutz und
Splitter aus den Zwischenräumen zwis-
chen der Zierleiste und der Führung und
der Zierleiste und dem Anschlag.

Problema 
La sega non effettua tagli diritti.

Soluzione
Aumentare la tensione della lama con
l’ausilio della manopola di tensione della
sega.

Serrare uniformemente entrambe le viti
girevoli sul retro della base sega.

Serrare in base all’indicatore del blocchet-
to angolare e accertarsi di riuscire ancora
a muovere la piattaforma girevole della
sega dal segno 45° a sinistra al segno 45°
a destra.

Accertarsi che la cornice sia 
saldamente bloccata.

Problema 
Taglio difficile o lento.

Soluzione
Accertarsi che la lama della sega sia
installata correttamente (con i denti lontani
dal manico).

Sostituire la lama della sega.

Problema 
Il morsetto non tiene ben ferma la
modanatura.

Soluzione
Ruotare i morsetti di 90° così che 
premano la modanatura sulla base e sulla
parte posteriore del guidapezzo.

Accertarsi che i puntelli di 
bloccaggio siano ben serrati.

Problema 
Le lunghezze della modanatura non sono
uniformi.

Soluzione
Accertarsi che il guidapezzo sia ben saldo.

Quando si adopera l’arresto, bloccare
prima la modanatura sinistra.

Rimuovere eventuale polvere, schegge e
residui dallo spazio tra modanatura e
guidapezzo e tra modanatura e arresto.


